
QUAI E TSCHAI

Ils pumpiers sa preschentan

■ (cp) A chaschun dal giubileum da
100 onns da l’Assicuranza d’edifizis
dalGrischunhan ils corpsdapumpiers
organisà sonda passada en l’entir
chantun 84 occurrenzas per infurmar
la populaziun davart lur activitads. En
singulas regiuns sco en l’Engiadina Bas-
sa u la Val Müstair ha il di da las portas
avertas lieu sonda proxima. La finamira
è da render pli enconuschents noss corps
da pumpiers da milissa e da documentar
la stretga relaziun cun la populaziun. Ils
pumpiers èn mintga di preparads per ga-
rantir la segirezza da nossa populaziun, e
per quai vuless jau admetter ad els in
grond engraziament. Els na protegian
betg mo persunas, mabain er valurs ma-
terialas. Sper las lavurs da stizzar e da sal-
var ch’ils pumpiers han d’ademplir da
vegl ennà, surpiglian ils corps da pum-
piers moderns oz pli e pli er incumben-
sas da salvament sin via ed en tunnels, e
vegnan engaschads adina pli savens per
dumagnar donns elementars e donns da
malauras sco er per proteger l’ambient
cunter ieli e chemia. Ils corps da pum-
piers èn en cas urgents – sper la polizia –
l’emprim med d’intervenziun.
Ils pumpiers giogan oz en il sistem da

l’Assicuranza d’edifizis dal Grischun ina
rolla impurtanta en la prevenziun, il
cumbat e la liquidaziun da donns.Vitiers
vegnan er l’alarm e la motorisaziun ch’èn
sa meglierads fitg ils ultims 10 onns, ma
er la scolaziun e l’equipament orientads
a l’incumbensa. Er sche tschertas visch-
nancas e corps da pumpiers han magari
gì in pau fadia da sa distatgar da lur ve-
glia furma d’organisaziun, èn las reorga-
nisaziuns dals pumpiers sa cumprovadas
cleramain. La considerabla reducziun
dals donns da fieu ils ultims onns è sta-
da pussaivla mo grazia a las organisa-
ziuns pli effizientas. Ultra da quai ha la
prevenziun da donns da fieu e da donns
elementars in effect positiv e duai per-
quai vegnir cuntinuada en l’onn da giu-
bileum da l’Assicuranza d’edifizis dal
Grischun. Igl è numnadamain pussaivel
d’evitar donns, sch’ins sa co ch’ins sto sa
cumportar en cas urgents. Perquai na
pon ins betg repeter savens avunda ch’ins

duai en cas d’incendi alarmar immediat
ils pumpiers sur il numer d’urgenza 118.
D’in cumportament effizient ed adequat
profiteschan tuts. Pli pitschens ch’ils
donns èn e pli bass ch’èn las premias ed
ils custs per tuts. Profitai perquai da l’oc-
casiun ed As laschai puspè ina giada in-

furmar co che Vus pudais As proteger
cunter fieu e tge che Vus pudais far sezs
en cas d’incendis u eveniments elemen-
tars. Vus savais far dapli che quai che Vus
pensais, e saja quai mo resguardar il
suandant: En mintga chasada tutga ina
cuverta speziala per stizzar fieus!

■ OPINIUN

«A l’entschatta era il verb»
Mintga persuna che translatescha dal
tudestg en rumantsch sto savair grà a
Leo Tuor per sia «Brev da Crestliandras
7», publitgada en La Quotidiana dals
22 da zercladur (p. 7). El cumpareglia a
moda persvasiva l’entschatta dal terz
chant da «L’inferno» («Per me si va nel-
la città dolente») cun ina traducziun tu-
destga da lez toc («Der Eingang bin ich
zu der Stadt der Trauer»). LeoTuor: «La
construcziun cun verbs dat veta al lun-
gatg e fa quel clars e concrets. Il tudestg
construescha cun substantivs, il ro-
montsch lavura sco il talian ed il fran-
zos cun verbs (…). La banca suppliche-
scha mei per la confirmaziun, enstagl da
supplicar da confirmar.» L’autur cusse-
glia cun tutta raschun d’emprender ru-
mantsch «a scola tiel pievel» empè da
patratgar per tudestg. In’admoniziun en
lez senn chatt’ins gia en l’artitgel dal Pu-
schlavinGiovanniMaranta, publitgà da
La Quotidiana ils 21 da favrer 2001 (p.
2). L’autur crititgava cun sauna vehe-
menza che bleras «construcziuns mon-
strusas» sa chattian en la versiun ru-
mantscha da la constituziun chantuna-
la, per exempel: «In process vardaivel da
furmaziun e manifestaziun da la volun-
tad» (art. 15). Ils exempels ch’el citescha
èn gist uschè genuins rumantschs sco la
festa da jodladers a San Murezzan. Ma-
ranta: «Ins dueigi buca dir ch’ei setracti

cheu mo da damondas redacziunalas,
pia da damondas puramein esteticas,
che seigien sco talas irrelevantas. Cheu
va ei pil lungatg, pia per l’identitad d’in
pievel». El concludeva citond Muoth:
«Stai si, defenda…». Ma pertge insum-
ma patratg’ins per tudestg? Leo Tuor
dat la culpa al rumantsch grischun (rg)
ed al «Pledari grond». Uschia n’èsi betg.
Lez pledari translatescha verbalmain
«Bestätigung» cun «conferma»; questa
traducziun constat – «confirmaziun»,
correct per sursilvan (sper «confirma»
tenor Alexi Decurtins, Niev vocabulari
romontsch, p. 189), munta per rg cun-
zunt «Konfirmation». Be in pledari anc
pli grond pudess translatar fraseologia,
per exempel: «Wir bitten um Bestäti-
gung» cun: «Nus supplitgain da confer-
mar». Ina promotura cumpetenta dal
rg, Anna Alice Dazzi Gross, ha ditg ina
giada (jau citesch a memorgia): «Per
scriver rg, ston ins enconuscher in
idiom fitg bain». Anc meglier sch’ins
enconuscha dus; uschia na scriv’ins betg
quai che Tuor numna «schliatas transla-
ziuns d’alibi». Quai duain ins tant pli
far endament, oramai che nossa lescha
risch nova da linguas vegn a stimular da
translatar en rg dapli texts tudestgs –
forsa era dapli texts englais.

Guiu Sobiela-Caanitz, Ardez

As po congualar stivals
cun sandalas?

Reacziun sin l’artitgel «Lungatgs da scarti-
ra» da E. Lenk.
Cun interess ed ün clap amusement leg
eu las cuntribuziuns dad E. Lenk. Na in
ultim eir pervi da seis «Bonmots» sco per
exaimpel quel cha Marx ha laschà our a
Prag dal 1848:» la finala han ils rapre-
schantants dals pievels slavs stuvü far die-
ver dil lungatg il pli odiau, numnada-
main il tudes-ch». Co cha tuot as müda!
In seis ultim artichel descriva Lenk il svi-
lup alla standardisaziun dal tudais-ch. El
nun aintra in detagl areguard la situa-
ziun in Svizra tudais-cha, inua – a meis
savair – la lingua da chanzlia da Luzerna
ha surtut la scripziun uffiziala dal tu-
dais-ch pür i’l 19avel tschientiner, dime-
na pür 300 ons pü tard. Insomma, üna
prüma tesa es sgür quella: Il svilup da
standardisaziun d’üna lingua drova seis
temp e sto as basar sün ün’acceptanza.
Que chi’d es problematic es da far la

parallela culs ögls serrats dad üna lingua
e cultura «muondiala» cun üna lingua
minoritaria.Quia as tratta que davaira da
dua pêra mongias. Üna lingua chi dis-
puona da tuot ils sectuors da la vita pu-
blica ha otras perspectivas e sto sviluppar
otras strategias co üna lingua discurrida
amo dad intuorn 60 000 persunas.
Quist’ultima sto as far otras dumondas:
In che sectuors da la vita es la lingua in-
ragischada e ferma – dunque degna da
gnir mantgnüda e promovüda? Quals
sectuors as sto surlaschar al tudais-ch, chi
per nus rumantschs bilings es il partena-
ri (e na l’inimi)? E quia as riva a respo-
stas contraversas. Nus tuots d’eiran fans
da las 7 tesas da Bernard Cathomas i’ls
ons 80 chi popagaivan la «normalisa-
ziun» dal rumantsch. Hoz sun eu plü
precaut e pledesch pütost per la cumple-
mentarità dal rumantsch cul tudais-ch.
Normal es üna relaziun ed ün scumpart
linguistic da sectuors da la vita: qua ru-
mantsch qua tudais-ch. Tuot l’oter es vi-
siunari ed utopic; interessant es cha la
strategia «total-rumantscha» vain propa-
gada güst da quels chi nu vivan i’l terri-
tori e chi’s han dimena fingia adüsats a
quist scumpart da sectuors linguistics in
lur aigna vita. La tesa duos füss lura: La
normalità da la Rumantschia es üna bi-
linguità vivüda i’l minchadi cun «sectu-
ors» tudais-chs e tals rumantschs.
Elura: La Rumantschia ha adüna vi-

vü e vivarà eir in avegnir in prüma lingia

i’l muond local e regiunal. Quia es da
chasa l’idiom regiunal! Quia viva el aint
ils noms locals, illas inscripziuns da vias
e chasas, illas chanzuns ed illa litteratura
populara. Quia viva el impustüt in sia
fuorma orala, a chasa, sün via, in butia
ed ustaria. Scha quist es il lö strategic
prioritar per cha’l rumantsch possa as
mantgnair e’s sviluppar esa per mai evi-
daint ch’el sto gnir sustgnü in sia fuorma
discurrida e scritta locala/regiunala. Da
vulair far our dal rumantsch üna lingua
«normala» sco per exaimpel il tudais-ch
es üna visiun dad utopists, chi po as
muossar sco contraproductiva. Da met-
ter pais sün l’ambiaint local e regiunal
voul dir: Promover cun tuott’insistenza
la fuorma discurrida e scritta da la re-
giun! La lingua scritta es in prüma lingia
ün instrumaint per rinforzir la dimen-
siun orala e dess perque restar inragischa-
da e colliada cun l’idiom regiunal. E gli-
stess: Ün grond agüd praista qua pero eir
il rumantsch grischun; el procura chi’s
possa leger texts uffizials in üna fuorma
pü o main cuntschainta, el fuorma ils
neologissems chi’s po transferir sainza
problems illa fuorma regiunala. Dalan-
der mia tesa 4: Pigliain il rumantsch gri-
schun dal tschêl gio sün terra e dain ad
el quella plazza chi til tocca ed ans per-
chürain da declerar quel sco ultima mas-
dina pel salvamaint dal rumantsch!
Ceterum censeo: I nu dà bleras cu-

münanzas linguisticas periclitadas chi
sco illa Rumantschia as dispittanmincha
decenni per dumandas da scripziun e
grammatica. Esa da’s dar da buonder cha
fingia hoz be plü pacas persunas as ri-
s-chan insomma amo da scriver ru-
mantsch sainza ir pro ün «profi» a far
curreger? Quant productiv as pudess in-
vestir las forzas in böts plü constructivs.
E per finir: E. Lenk s’insömgia gugent ed
eir a mai plascha que da m’imaginar:
L’istorgia da l’Europa vess pudü ir tuot
oter, SCHA…, … scha la regiun roma-
na «Rätia» as vess pudüda dostar cunter
las invasiuns bajuvaricas e vandalas dal
nord, cunter la dominanza dals Francs e’s
vess mantgnüda dürant ils tschientiners
da maniera cha hoz id existiss il stadi
«Räzia», almain usche grond ed impor-
tant sco l’Italia, ün stadi «Räzia» cul ru-
mantsch-ladin sco lingua uffiziala!

Romedi Arquint, Chapella

Cuntinuaziun dal numer 60

«Ei quei Crapfess?» damonda in dils
jasters cun in lungatg che tuts capeschan.
Els dattan il tgau.
«Enconuscheis vus in tat che ha num

Hago?»
«Gie, mo quel ei buca cheu», rispun-

dan plirs ensemen.
«Nua eis el pia? »
«Vi Pilac.»
«Pertgei vi leu?»
Ils pigns miran in sin l’auter e que-

schan. Els han udiu ton bia suspectus da
quei liug ch’els daventan disfidonts.
Auter la pintga Ajuscha. Sch’igl um

empiara suenter siu tat, sche eis ei in car.
Nunditgont il scutinar dils dentuorn
s’avonza ella viers igl um jester, mintga-
mai zacons pass allaga, tochen ch’ell’ei
maneivel avunda per distinguer ils tratgs
da sia fatscha. Quei ei gie mo in giuven,
di ella encunter sesezza, e la tema ch’era
aunc avon maun svanescha diltut.
Eis ti forsa Culan?» fa ella emparond.
Quel emblida da rir dalla schi gronda

surpresa e vess cun sia tschera midada
bunamein spuentau igl affon. Mo ussa
ch’el ei ius in pèr pass pli vitier e sefatgs

pigns sco la buoba, observa quella ch’el
ei buca vilaus mo plitost maneivel dallas
larmas.
«Jeu sun Culan», di el, «e tgi eis ti, che

ti sas miu num?»
«Jeu sun Ajuscha», rispunda ella cun

perschuasiun, aggiuntond bein spert:
«Miu bab ha detg, che jeu semegli Cu-
lan.»
«Neu e lai mirar, sche quei ei ver», car-

mala il giuven, e tuttenina sesanfla Aju-
scha sin bratsch da siu cusrin. Ussa
ughegian era ils auters da sefar vitier, e cu
ils emprems carschi arrivan buffond per
mirar tgei malura che smanatschi Crap-
fess, observan els lur mattitschem en-
tuorn culiez als arrivai. Quei che Ajuscha
veva contonschiu, vulevan ils auters bu-
ca munchentar, e Sparc veva da far ils
mauns pleins per alzar mintgin schi ault
ord tiara, per ch’el vegni da tuccar la be-
ra dil cavagl sco la buoba. Surpri da quei
aspect seferman ils vischins e respiran
profund, sco sch’els fussen mitschal ora-
sut d’in grev buordi. Dapi ch’els stavan
sin pei d’uiara culs avdonts da Pilac, ude-
va lur ureglia davosmintga stec pli recent
in segn da prighel. Ch’ei dessi en quei
mument ina surpresa legreivla per Crap-
fess, pareva da star ordeifer lur imagina-
ziun. Ei era serabitschau al pei dalla cu-
legna in migliac glieud, cu ils pigns ein
daventai pertscharts ch’els vegnevan ob-
servai. Ussa sballunan els encunter als
carschi sglatend la novitad:
«Culan,Culan ei vegnius; vegni dabot

e mirei!»
Ils biars dils presents san buca tgei far

cun quei num e miran sil vischin, sche
quel savess dapli. In sulet ei denter che

tradescha ch’el sappi: Torw. El ha fatg in
smani da legria udend il num da quel
ch’el teneva per morts, e siu legherment
ei semischedaus cun luschezia, cura ch’el
ha viu siu affon vid il maun dil salvau.
Cun fatscha cotschnida vev’el sburbatau
enviers ils dentuorn: «Quel va lu per Ha-
go.»
Il cauvitg da Crapfess ei ual schi alle-

graus sco il sempel vischin che la fatscha
dalla surpresa annunziada ei buca pli
stgira che ton. Mo igl usit oblighescha
quel che stat avon da zuppentar ses sen-
timents davos la fuorma cunvegnenta.
«Il cunfar da nos affons recamonda

vossa vegnida», aschia instrada el siu sa-
lid. «Mo pils vischins da Crapfess decida
la sabientscha dils vegls, a tgi che la pur-
teglia da lur culegna sesarva. Tgi essas
vus, e tgei mira ha dirigiu vos pass en-
viers nossas camonas?»
«Jeu sun quel che vos pigns han an-

nunziau», replica Culan, «e tschel che
vus veseis ei Sparc, miu amitg. Nus pur-
tein a nos amitgs da Crapfess uaffens da
bronz.»
«Tgei ei quei bronz?» fa il cauvitg

surstaus.
Culan tonscha siu bratsch encunter al

dumandader: «Quei ei bronz.»
Cun il cau ensemen admiran ils egls

digl entir vischinadi il bratschelet tar-
lischont vid la canviala digl jester.
«Ei quei il crap culau?»
«Quei eis ei.»
In «ah» da surpresa suonda la sempla

explicaziun.
«E ti vul dar a nus da quei crap? »
«Gie, quei vi jeu.»

Cuntinuaziun suonda
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■ FEGLIET

Er a Zuoz han ils pumpiers gì lur demonstraziun. MAD

berivo
Textfeld
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